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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 17. decembra 1997 bol v
Parizi podpisany Dohovor o boji s podplacanim zahraniénych verejnych ¢initelov v
medzinarodnych obchodnych transakciach.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suhlas svojim uznesenim ¢. 160 z 11.
februara 1999 a predseda vlady Slovenskej republiky povereny vykonom niektorych pravomoci
prezidenta Slovenskej republiky ho ratifikoval 14. aprila 1999. Ratifika¢na listina bola uloZzena v
Parizi 24. septembra 1999.

Dohovor nadobudol platnost pre Slovensku republiku 23. novembra 1999 na zaklade ¢lanku 15
ods. 1.
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DOHOVOR

o boji s podplacanim zahrani¢nych verejnych cinitelov
v medzinarodnych obchodnych transakciach

prijaty negociac¢nou konferenciou 21. novembra 1997
Preambula
Strany,

bertc do uvahy, Ze podplacanie je jav rozsireny v medzinarodnych podnikatelskych operaciach
vratane obchodu a investicii, ktory vyvolava vazne moralne a politické obavy, podkopava efektivne
riadenie spolo¢nosti a ekonomicky rozvoj a deformuje podmienky medzinarodnej hospodarske;j
sutaze,

beruc do uvahy, Ze vSetky krajiny nesu zodpovednost za boj s podplacanim v medzinarodnych
obchodnych transakciach,

zohladnujuc Revidované odporucanie C(97)123/FINAL na boj s podplacanim v medzinarodnych
obchodnych transakciach, ktoré prijala Rada Organizacie pre hospodarsku spolupracu a rozvoj
(OECD) 23. maja 1997 a ktoré okrem iného pozadovalo uc¢inné opatrenia na odhalovanie,
prevenciu a boj s podplacanim zahraniénych verejnych ¢initelov v suvislosti s medzinarodnymi
obchodnymi transakciami, najmé& takéto podplacanie ucinnym a koordinovanym spdsobom a v
stlade s odsuhlasenymi spoloénymi zasadami stanovenymi v tomto odporucani a s principmi
pravomoci a dalsimi zakladnymi pravnymi principmi kazdej krajiny urychlene zaradit medzi
trestné ciny,

vitajuc nedavny vyvoj, ktory posunul dopredu medzinarodné porozumenie a spolupracu v boji s
podplacanim verejnych cCinitelov vratane akcii Organizacie Spojenych narodov, Svetovej banky,
Medzinarodného menového fondu, Svetovej obchodnej organizacie, Organizacie americkych Statov,
Rady Eurépy a Eur6pskej unie,

vitajuc usilie obchodnych spolo¢nosti, podnikatelskych organizacii, odborov, ako aj dalsich
mimovladnych organizacii bojovat s podplacanim,

uvedomujic si ulohu vlad pri prevencii vyZadovania uplatkov od jednotlivcov a podnikov v
medzinarodnych obchodnych transakciach,

uvedomujuc si, Zze dosiahnutie pokroku v tejto oblasti si vyzaduje nielen tusilie na narodnej
urovni, ale aj mnohostrannu spolupracu, monitorovanie a nasledny mechanizmus,

uvedomujuc si, ze dosiahnutie ekvivalencie medzi opatreniami, ktoré uskutocCnia jednotlivé
strany, je zakladnym cielom dohovoru, ktory vyZaduje, aby sa dohovor ratifikoval bez derogacii
majucich dosah na tuto ekvivalenciu,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Trestny ¢in podplacania zahraniéného verejného ¢initela

1. Kazda strana prijme také opatrenia, ktoré sii potrebné na stanovenie, Ze je trestnym c¢inom
podla jej prava, ak ktokolvek umyselne ponukne, sltubi alebo poskytne nenaleziti peniaznu
alebo inu vyhodu, ¢i uz priamo, alebo cez sprostredkovatelov, zahranicnému verejnému
Cinitelovi, pre tohto c¢initela alebo pre tretiu stranu, aby tento ¢initel konal alebo sa zdrzal
konania v suvislosti s vykonom uradnych povinnosti s cielom ziskat alebo udrzat obchodnu
¢innost alebo int neprimeranu vyhodu pri realizacii medzinarodného obchodu.
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2. Kazda strana prijme akékolvek opatrenia potrebné na stanovenie, ze spolupachatelstvo vratane
podnecovania, napomahania a navadzania alebo schvalovania podplacania zahrani¢cného
verejného cCinitela je trestnym c¢inom. Pokus o podplatenie zahranicného verejného cCinitela a
priprava na podplatenie s cielom podplatit zahraniéného verejného ¢initela su trestnymi ¢inmi v
takej istej miere ako pokus o podplatenie verejného Cinitela danej strany a priprava na
podplatenie s cielom podplatit verejného ¢initela danej strany.

3. Ciny uvedené v odsekoch 1 a 2 sa v dalSom texte oznacuju za ,podplacanie zahraniéného
verejného Cinitela®.
4. Na ucely tohto dohovoru

a) ,zahranicny verejny cinitel* znamena kazdu osobu, ktora ma legislativnu, spravnu alebo
sudnu funkciu v cudzej krajine, ¢i uz na zaklade vymenovania, alebo volby, kazdu osobu,
ktora vykonava verejnu funkciu pre cudziu krajinu vratane vykonu pre verejny organ alebo
verejny podnik, a kazdého cinitela alebo zastupcu verejnej medzinarodnej organizacie,

b) .zahranicna krajina“ zahfna vSetky urovne a zlozky vlady od celostatnej po miestnu,

c) ,konat alebo zdrzat sa konania v suvislosti s vykonom uradnych povinnosti“ zahfna
akékolvek vyuzitie postavenia verejného cinitela bez ohladu na to, ¢i patri do kompetencii
zverenych tomuto cinitelovi, alebo nie.

Clanok 2
Zodpovednost pravnickych osob

Kazda strana prijme v sulade so svojimi pravnymi principmi také opatrenia, ktoré su potrebné
na stanovenie pravnej zodpovednosti pravnickych osob za podplacanie zahrani¢ného verejného
Cinitela.

Clanok 3
Sankcie

1. Podplacanie zahrani¢ného verejného Ccinitela podlieha uc¢innym, tmernym a odradzujucim
trestom za spachanie trestného ¢inu. Rozsah trestov ma byt porovnatelny s tymi, ktoré su
uplatnitelné na podplacanie vlastného verejného ¢initela strany, a v pripade fyzickych oséb
zahina aj odnatie slobody postacujuce na moznost i¢innej vzajomnej pravnej pomoci a vydania.

2. Ak podla pravneho systému strany nemozno na pravnické osoby uplatnit trestnii zodpovednost,
strana zaruci, ze na pravnické osoby sa budu za podplacanie zahranic¢nych verejnych cinitelov
uplatriovat ué¢inné, umerné a odradzujuce tresty z inej ako trestnopravnej oblasti vratane
penaznych sankcii.

3. Kazda strana prijme také opatrenia, ktoré su potrebné na zabezpecenie toho, ze uplatok a
prijmy z podplacania zahranicného verejného Ccinitela alebo majetok, ktorého hodnota
zodpoveda hodnote takychto prijmov, podliehaju zaisteniu a konfiskacii alebo Ze su uplatnitelné
penazné sankcie s porovnatelnym ucinkom.

4. Kazda strana zvazi pouzitie dalSich obc¢ianskopravnych alebo spravnych sankcii na osobu,
ktora podlieha sankciam za podplacanie zahrani¢ného verejného ¢initela.

Clanok 4
Pravomoc

1. Kazda strana prijme také opatrenia, ktoré su potrebné na zalozenie jej pravomoci v suvislosti s
podplacanim zahrani¢ného verejného cinitela, ak sa tento ¢in spacha celkom alebo Ciasto¢ne na
jej uzemi.

2. Kazda strana, ktora ma pravomoc trestne stihat svojich Statnych prislusnikov za ¢iny spachané
v zahraniéi, prijme opatrenia potrebné na zalozZenie jej pravomoci urobit tak podla tych istych
zasad aj pri podplacani zahrani¢nych verejnych cinitelov.

3. Ak ma v suvislosti s domnelym trestnym ¢inom opisanym v tomto dohovore pravomoc viac

stran, dotknuté strany budu viest na pozZiadanie jednej z nich konzultacie s cielom urcit
najvhodnejsiu pravomoc na trestné stihanie.
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4. Kazda strana preskuma, Ci jej sucasné zasady pravomoci v boji s podplacanim zahranicnych
verejnych cinitelov su uc¢inné, a ak nie su ticinné, urobi napravu.

Clanok 5
Vykon

VySetrovanie a trestné stihanie podplacania zahranicného verejného Ccinitela podlieha
uplatnitelnym pravidlam a zasadam kazdej strany. Nesmu ich ovplyviiovat ohlady na
narodnoekonomické zaujmy, potencialny ucinok na vzfahy k inym Statom alebo na totoznost
dotknutych fyzickych os6b alebo pravnickych osob.

Clanok 6
Premlcacia lehota

Kazda premlcacia lehota uplatnitelna na trestny c¢in podplacania zahrani¢ného verejného
Cinitela musi poskytnut primerané casové obdobie na vysSetrovanie a trestné stihanie tohto
trestného ¢inu.

Clanok 7
Legalizacia prijmov z nezakonnej ¢innosti

Kazda strana, ktora stanovila, ze podplacanie jej vlastnych verejnych Ccinitelov predstavuje
vychodiskovy trestny ¢in na ucely uplatnenia jej legislativy o legalizacii prijmov z nezakonnej
¢innosti, urobi to isté aj v suvislosti s podplacanim zahrani¢nych verejnych ¢initelov bez ohladu na
to, kde k podplacaniu doslo.

Clanok 8
Uétovnictvo

1. Na uc¢inny boj s podplacanim zahrani¢nych verejnych cinitelov urobi kazda strana také
opatrenia v ramci svojich zakonov a predpisov o vedeni uctovnych knih a vykazov, zverejnovani
finanénych sprav a uc¢tovnych a auditorskych noriem, ktoré zakazuju zakladanie ti¢tov mimo
uctovnych knih, vedenie operacii mimo uétovnych knih alebo neprimerane identifikovanych
transakcii, vykazovanie nejestvujucich vydavkov, zapisovanie zavazkov s nespravnou
identifikaciou ich predmetu, ako aj pouzivanie faloSnych dokumentov spolo¢nostami, ktoré
podliehaju tymto zakonom a predpisom, s cielom podplatit zahraniéného verejného cinitela
alebo zatajit takéto uplatkarstvo.

2. Kazda strana zabezpeci ucCinné, umerné a odradzujuce obcianskopravne, spravne alebo
trestnopravne postihy za takéto opomenutie alebo falSovanie v suvislosti s knihami, vykazmi,
Ucétami a finanénymi spravami takych spolo¢nosti.

Clanok 9
Vzajomna pravna pomoc

1. Kazda strana v ¢o najvac¢som rozsahu, ktory umoznuju jej zakony, prislusné zmluvy a upravy,
poskytne druhej strane pohotova a u¢innu pravnu pomoc na ucely vySetrovania a trestného
konania, ktoré zacala strana, tykajucich sa c¢inov patriacich do ramca tohto dohovoru,
a konania mimo trestnopravnej oblasti, ktoré zacala strana proti pravnickej osobe, patriaceho
do ramca tohto dohovoru. Ziadana strana musi bezodkladne oboznamif ziadajucu stranu so
vSetkymi dalSimi informaciami alebo dokumentmi, ktoré st potrebné na podlozenie ziadosti
o pomoc, a tam, kde sa to pozaduje, o stave a vysledku ziadosti o pomoc.

2. Tam, kde strana podmienuje vzajomnu pravnu pomoc existenciou obojstrannej trestnosti,
obojstranna trestnost je dana, ak trestny ¢in, pre ktory sa ziada o pravnu pomoc, je v ramci
tohto dohovoru.

3. Strana nesmie odmietnut poskytnutie vzajomnej pravnej pomoci v trestnych veciach v ramci
tohto dohovoru z dévodu bankového tajomstva.
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Clanok 10
Vydavanie

1. Podplacanie zahrani¢ného verejného cinitela sa chape ako ¢in zahrnuty medzi ¢iny podliehajuce
vydavaniu podla zakonov stran a zmluv o vydavani medzi nimi.

2. Ak strana, ktora podmienuje vydavanie existenciou zmluvy o vydavani, dostane ziadost o
vydanie od strany, s ktorou nema zmluvu o vydavani, moze povazovat tento dohovor za pravny
zaklad na vydanie v suvislosti s podplacanim zahrani¢ného verejného cinitela.

3. Kazda strana urobi akékolvek opatrenia potrebné na zabezpecenie toho, aby mohla bud vydavat
svojich Statnych prislusnikov, alebo trestne stihat svojich §tatnych prislusnikov za podplacanie
zahrani¢ného verejného Cinitela. Strana, ktora odmietne Ziadost o vydanie osoby za podplacanie
zahranicného verejného Cinitela len z toho dévodu, ze tato osoba je jej statnym prislusnikom,
postupi pripad na ucely trestného stihania svojim kompetentnym organom.

4. Vydavanie pre podplacanie zahrani¢ného verejného cinitela podlieha podmienkam stanovenym
v domacich zakonoch a uplatnitelnych zmluvach a upravach kazdej strany. Tam, kde strana

podmieniuje vydanie existenciou obojstrannej trestnosti, tato podmienka sa povazuje za
splnenu, ak ¢in, pre ktory sa vydanie Ziada, nachadza sa v ¢lanku 1 tohto dohovoru.

Clanok 11
Zodpovedné organy

Na ucely clanku 4 ods. 3 o konzultaciach, ¢lanku 9 o vzajomnej pravnej pomoci a ¢lanku 10 o
vydavani kazda strana oznami generalnemu tajomnikovi OECD organ alebo organy zodpovedné za
vyhotovovanie a prijimanie ziadosti, ktoré budu sluzit ako komunikacny kanal v tychto veciach pre
stranu bez toho, aby boli dotknuté iné tpravy medzi stranami.

Clanok 12
Monitorovanie a nasledny mechanizmus

Strany budu spolupracovat pri realizacii programu systematického nasledného mechanizmu na
monitorovanie a podporovanie uplnej implementacie tohto dohovoru. Ak sa na zaklade konsenzu
stran nerozhodne inak, uvedené sa uskutoc¢ni v ramci Pracovnej skupiny OECD pre uplatkarstvo v
medzinarodnych obchodnych transakciach a podla jej mandatu alebo v ramci a podla mandatu
kazdého nastupcu v tejto funkcii; strany znasaju naklady na program v sulade s pravidlami
uplatnitelnymi na tento organ.

Clanok 13
Podpisanie a pristapenie
1. Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢clenom OECD a jej neclenom, ktori sa stali alebo boli

pozvani, aby sa stali plnopravnymi uicastnikmi Pracovnej skupiny OECD pre uplatkarstvo v
medzinarodnych obchodnych transakciach az do nadobudnutia jeho uc¢innosti.

2. Po nadobudnuti platnosti bude tento dohovor otvoreny na pristapenie ktoréhokolvek
nesignatara, ktory je ¢lenom OECD alebo sa stal plnopravnym ucastnikom Pracovnej skupiny
OECD pre uplatkarstvo v medzinarodnych obchodnych transakciach, alebo kazdého nastupcu v
tejto funkcii.

Clanok 14
Ratifikacia a uchovavanie
1. Tento dohovor podlieha prijatiu, schvaleniu alebo ratifikacii signatarmi v sulade s ich
prislusnymi zakonmi.
2. Listiny o prijati, schvaleni, ratifikacii alebo pristupeni sa ukladaji u generalneho tajomnika
OECD, ktory vykonava funkciu depozitara tohto dohovoru.
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Clanok 15
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost Sestdesiaty den po datume, ku ktorému pat krajin spomedzi
desiatich  krajin s najvacSim vyvoznym = podielom uvedenych v  dokumente
DAFFE/BME/BR(97)18, ktoré spolu predstavuju najmenej Sestdesiat percent kombinovaného
celkového vyvozu tychto desiatich krajin, ulozilo svoje listiny o prijati, schvaleni alebo
ratifikacii. Tento dohovor nadobudne platnost pre kazdy Stat, ktory ulozi svoje listiny po
takomto nadobudnuti platnosti, Sestdesiaty den po ulozZeni jeho listin.

2. Ak dohovor nenadobudne platnost podla odseku 1 do 31. decembra 1998, kazdy stat, ktory
ulozil svoje ratifikaéné listiny, moéze vyhlasit u depozitara svoju pripravenost uznat
nadobudnutie platnosti tohto dohovoru podla tohto odseku. Dohovor nadobudne platnost pre
taky stat Sestdesiaty den po datume, ku ktorému sa ulozili také vyhlasenia najmenej od dvoch
Statov. Pre kazdy stat, ktory ulozi svoje vyhlasenie po takomto nadobudnuti platnosti,
nadobudne dohovor platnost Sestdesiaty den po datume ulozenia.

Clanok 16
Zmeny a doplnky

Kazda strana moze navrhnuit zmeny a doplnky k tomuto dohovoru. Navrhovana zmena ci
doplnok sa predkladaju depozitarovi, ktory ich oznami ostatnym stranam najmenej Sestdesiat dni
pred zvolanim stretnutia stran na posudenie navrhovanych zmien a doplnkov. Zmena ¢i doplnok
prijaty na zaklade suhlasu stran alebo inym spdsobom, ktory mézu strany urcit suhlasom,
nadobudne platnost po Sestdesiatich dnnoch od ulozenia listin vSetkych stran o ratifikacii, prijati
alebo schvaleni, alebo za inych okolnosti, ktoré mozu strany Specifikovaf, v ¢ase prijatia zmeny ¢i
doplnku.

Clanok 17
Odstupenie

Strana moéze od dohovoru odstupit tak, Ze predlozi pisomné oznamenie depozitarovi. Také
odstupenie nadobudne platnost po jednom roku od datumu prijatia oznamenia. Spolupraca medzi
stranami a Statom, ktory odstupil, bude po odstipeni pokracovat vo vSetkych veciach Ziadosti o
pomoc a vydanie, ktoré sa podali pred datumom platnosti odstupenia a zostali eSte nedorieSené.
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Priloha
k €. 318/1999 Z. z.

CONVENTION

on combating bribery of foreign public officials
in international business transactions

Adopted by the Negotiating Conference on 21 November 1997

Preamble
The Parties,

Considering that bribery is a widespread phenome-
non in international business transactions, including
trade and investment, which raises serious moral and
political concerns, undermines good governance and
economic development, and distorts international
competitive conditions;

Considering that all countries share a responsibility
to combat bribery in international business transacti-
ons;

Having regard to the Revised Recommendation on
Combating Bribery in International Business Transac-
tions, adopted by the Council of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD) on
23 May 1997, C(97)123/FINAL, which, inter alia, cal-
led for effective measures to deter, prevent and combat
the bribery of foreign public officials in connection
with international business transactions, in particular
the prompt criminalisation of such bribery in an effec-
tive and co-ordinated manner and in conformity with
the agreed common elements set out in that Recom-
mendation and with the jurisdictional and other basic
legal principles of each country;

Welcoming other recent developments which further
advance international understanding and co-operati-
on in combating bribery of public officials, including
actions of the United Nations, the World Bank, the
International Monetary Fund, the World Trade Orga-
nisation, the Organisation of American States, the
Council of Europe and the European Union;

Welcoming the efforts of companies, business or-ga-
nisations and trade unions as well as other non-go-
vernmental organisations to combat bribery;

Recognising the role of governments in the preven-
tion of solicitation of bribes from individuals and en-
terprises in international business transactions;

Recognising that achieving progress in this field
requires not only efforts on a national level but also
multilateral co-operation, monitoring and follow-up;

Recognising that achieving equivalence among the
measures to be taken by the Parties is an essential
object and purpose of the Convention, which requires
that the Convention be ratified without derogations
affecting this equivalence;

Have agreed as follows:

Article 1
The Offence of Bribery of Foreign Public Officials

1. Each Party shall take such measures as may be
necessary to establish that it is a criminal offence
under its law for any person intentionally to offer,
promise or give any undue pecuniary or other advan-
tage, whether directly or through intermediaries, to a
foreign public official, for that official or for a third
party, in order that the official act or refrain from
acting in relation to the performance of official duties,
in order to obtain or retain business or other improper
advantage in the conduct of international business.

2. Each Party shall take any measures necessary to
establish that complicity in, including incitement, ai-
ding and abetting, or authorisation of an act of bribery
of a foreign public official shall be a criminal offence.
Attempt and conspiracy to bribe a foreign public offi-
cial shall be criminal offences to the same extent as
attempt and conspiracy to bribe a public official of that
Party.

3. The offences set out in paragraphs 1 and 2 above
are hereinafter referred to as ,bribery of a foreign
public officialé.

4. For the purpose of this Convention:

a. ,foreign public official6 means any person holding
a legislative, administrative or judicial office of a
foreign country, whether appointed or elected; any
person exercising a public function for a foreign
country, including for a public agency or public
enterprise; and any official or agent of a public
international organisation;

b. ,foreign country6 includes all levels and subdivi-
sions of government, from national to local;

c. ,act or refrain from acting in relation to the
performance of official dutiesé includes any use of
the public official’s position, whether or not within
the official’s authorised competence.

Article 2
Responsibility of Legal Persons

Each Party shall take such measures as may be
necessary, in accordance with its legal principles, to
establish the liability of legal persons for the bribery
of a foreign public official.
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Article 3
Sanctions

1. The bribery of a foreign public official shall be
punishable by effective, proportionate and dissuasive
criminal penalties. The range of penalties shall be
comparable to that applicable to the bribery of the
Party’s own public officials and shall, in the case of
natural persons, include deprivation of liberty suffici-
ent to enable effective mutual legal assistance and
extradition.

2. In the event that, under the legal system of a
Party, criminal responsibility is not applicable to legal
persons, that Party shall ensure that legal persons
shall be subject to effective, proportionate and dissu-
asive non-criminal sanctions, including monetary
sanctions, for bribery of foreign public officials.

3. Each Party shall take such measures as may be
necessary to provide that the bribe and the proceeds
of the bribery of a foreign public official, or property
the value of which corresponds to that of such proce-
eds, are subject to seizure and confiscation or that
monetary sanctions of comparable effect are applicab-
le.

4. Each Party shall consider the imposition of addi-
tional civil or administrative sanctions upon a person
subject to sanctions for the bribery of a foreign public
official.

Article 4
Jurisdiction

1. Each Party shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the bribery
of a foreign public official when the offence is commit-
ted in whole or in part in its territory.

2. Each Party which has jurisdiction to prosecute its
nationals for offences committed abroad shall take
such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction to do so in respect of the bribery of a
foreign public official, according to the same princip-
les.

3. When more than one Party has jurisdiction over
an alleged offence described in this Convention, the
Parties involved shall, at the request of one of them,
consult with a view to determining the most appropri-
ate jurisdiction for prosecution.

4. Each Party shall review whether its current basis
for jurisdiction is effective in the fight against the
bribery of foreign public officials and, if it is not, shall
take remedial steps.

Article 5

Enforcement

Investigation and prosecution of the bribery of a
foreign public official shall be subject to the applicable
rules and principles of each Party. They shall not be
influenced by considerations of national economic in-
terest, the potential effect upon relations with another

State or the identity of the natural or legal persons
involved.

Article 6
Statute of Limitations

Any statute of limitations applicable to the offence
of bribery of a foreign public official shall allow an
adequate period of time for the investigation and pro-
secution of this offence.

Article 7
Money Laundering

Each Party which has made bribery of its own public
official a predicate offence for the purpose of the
application of its money laundering legislation shall do
so on the same terms for the bribery of a foreign public
official, without regard to the place where the bribery
occurred.

Article 8
Accounting

1. In order to combat bribery of foreign public offici-
als effectively, each Party shall take such measures as
may be necessary, within the framework of its laws and
regulations regarding the maintenance of books and
records, financial statement disclosures, and accoun-
ting and auditing standards, to prohibit the estab-
lishment of off-the-books accounts, the making of
off-the-books or inadequately identified transactions,
the recording of non-existent expenditures, the entry
of liabilities with incorrect identification of their object,
as well as the use of false documents, by companies
subject to those laws and regulations, for the purpose
of bribing foreign public officials or of hiding such
bribery.

2. Each Party shall provide effective, proportionate
and dissuasive civil, administrative or criminal penal-
ties for such omissions and falsifications in respect of
the books, records, accounts and financial statements
of such companies.

Article 9
Mutual Legal Assistance

1. Each Party shall, to the fullest extent possible
under its laws and relevant treaties and arrangements,
provide prompt and effective legal assistance to anot-
her Party for the purpose of criminal investigations
and proceedings brought by a Party concerning offen-
ces within the scope of this Convention and for non-
criminal proceedings within the scope of this Conven-
tion brought by a Party against a legal person. The
requested Party shall inform the requesting Party,
without delay, of any additional information or docu-
ments needed to support the request for assistance
and, where requested, of the status and outcome of
the request for assistance.

2. Where a Party makes mutual legal assistance
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conditional upon the existence of dual criminality,
dual criminality shall be deemed to exist if the offence
for which the assistance is sought is within the scope
of this Convention.

3. A Party shall not decline to render mutual legal
assistance for criminal matters within the scope of this
Convention on the ground of bank secrecy.

Article 10
Extradition

1. Bribery of a foreign public official shall be deemed
to be included as an extraditable offence under the
laws of the Parties and the extradition treaties between
them.

2. If a Party which makes extradition conditional on
the existence of an extradition treaty receives a request
for extradition from another Party with which it has no
extradition treaty, it may consider this Convention to
be the legal basis for extradition in respect of the
offence of bribery of a foreign public official.

3. Each Party shall take any measures necessary to
assure either that it can extradite its nationals or that
it can prosecute its nationals for the offence of bribery
of a foreign public official. A Party which declines a
request to extradite a person for bribery of a foreign
public official solely on the ground that the person is
its national shall submit the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution.

4. Extradition for bribery of a foreign public official
is subject to the conditions set out in the domestic law
and applicable treaties and arrangements of each Par-
ty. Where a Party makes extradition conditional upon
the existence of dual criminality, that condition shall
be deemed to be fulfilled if the offence for which
extradition is sought is within the scope of Article 1 of
this Convention.

Article 11

Responsible Authorities

For the purposes of Article 4, paragraph 3, on con-
sultation, Article 9, on mutual legal assistance and
Article 10, on extradition, each Party shall notify to the
Secretary-General of the OECD an authority or autho-
rities responsible for making and receiving requests,
which shall serve as channel of communication for
these matters for that Party, without prejudice to other
arrangements between Parties.

Article 12
Monitoring and Follow-up

The Parties shall co-operate in carrying out a prog-
ramme of systematic follow-up to monitor and promote
the full implementation of this Convention. Unless
otherwise decided by consensus of the Parties, this
shall be done in the framework of the OECD Working
Group on Bribery in International Business Transac-
tions and according to its terms of reference, or within
the framework and terms of reference of any successor

to its functions, and Parties shall bear the costs of the
programme in accordance with the rules applicable to
that body.

Article 13

Signature and Accession

1. Until its entry into force, this Convention shall be
open for signature by OECD members and by non-
members which have been invited to become full par-
ticipants in its Working Group on Bribery in Interna-
tional Business Transactions.

2. Subsequent to its entry into force, this Conventi-
on shall be open to accession by any non-signatory
which is a member of the OECD or has become a full
participant in the Working Group on Bribery in Inter-
national Business Transactions or any successor to its
functions. For each such non-signatory, the Conven-
tion shall enter into force on the sixtieth day following
the date of deposit of its instrument of accession.

Article 14
Ratification and Depositary

1. This Convention is subject to acceptance, appro-
val or ratification by the Signatories, in accordance
with their respective laws.

2. Instruments of acceptance, approval, ratification
or accession shall be deposited with the Secretary-Ge-
neral of the OECD, who shall serve as Depositary of
this Convention.

Article 15
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date upon which five of the
ten countries which have the ten largest export shares
set out in DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL, and which
represent by themselves at least sixty per cent of the
combined total exports of those ten countries, have
deposited their instruments of acceptance, approval,
or ratification. For each signatory depositing its in-
strument after such entry into force, the Convention
shall enter into force on the sixtieth day after deposit
of its instrument.

2. If, after 31 December 1998, the Convention has
not entered into force under paragraph 1 above, any
signatory which has deposited its instrument of accep-
tance, approval or ratification may declare in writing
to the Depositary its readiness to accept entry into
force of this Convention under this paragraph 2. The
Convention shall enter into force for such a signatory
on the sixtieth day following the date upon which such
declarations have been deposited by at least two sig-
natories. For each signatory depositing its declaration
after such entry into force, the Convention shall enter
into force on the sixtieth day following the date of
deposit.
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Article 16
Amendment

Any Party may propose the amendment of this Con-
vention. A proposed amendment shall be submitted to
the Depositary which shall communicate it to the other
Parties at least sixty days before convening a meeting
of the Parties to consider the proposed amendment.
An amendment adopted by consensus of the Parties,
or by such other means as the Parties may determine
by consensus, shall enter into force sixty days after
the deposit of an instrument of ratification, acceptance
or approval by all of the Parties, or in such other

circumstances as may be specified by the Parties at
the time of adoption of the amendment.

Article 17
Withdrawal

A Party may withdraw from this Convention by
submitting written notification to the Depositary.
Such withdrawal shall be effective one year after the
date of the receipt of the notification. After withdrawal,
co-operation shall continue between the Parties and
the Party which has withdrawn on all requests for
assistance or extradition made before the effective date
of withdrawal which remain pending.
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